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A – Plan 
Introduction 
1. L’ordre des mots en sanskrit 
2. Le point de vue des grammairiens p&½inéens 
 
B – Exemples 
 
B 0 hindi  
1maið[PRO PER DIR 1SG] 

2tum[PRO PER OBL 2SG]-ko[POSTP] 
4ye[PRO DEM DIR SG] 

5kit&b[DIR SG] 
3det&[PART 

PT M SG] h6ð[AUX PT 1SG] « 
1Je 2vous 3donne 4ce 5livre » 

 
B 1 sanskrit védique (ªatapatha Br	hma½a, Taittir¿ya Saðhit	)  
- B1.1 1ví©aå[NOM PL] 

4k±atríy&ya[DAT SG] 
3balíð[ACC SG] 

2haranti[PT 3PL] « 
1Les paysans 

2présentent / paient 3l’impôt 4au prince » 
- B1.2 1pray&jáir[INST PL] 

2vái[P. EMPH] 
3dev&å[NOM PL] 

6svargáð[ACC SG] 
5lokám[ACC SG] 

4&yan[IMPFT 
3PL] « 

1A l’aide des cérémonies sacrificielles 2en effet, 3les dieux 4gagnèrent 5le monde 
6céleste » ;  
2yánti[PT 3PL] 

3v&[P. EMPH] 
1&pa[NOM PL], 

5éty[PT 3SG] 
4&dityá[NOM SG], 

7éti[PT 3SG] 
6candrám&[NOM SG], 

9yánti[PT 3PL] 
8nák±atr&½i[NOM PL] « 

1Les Eaux 2vont 3en effet, 4le Soleil 5va, 6la Lune 7va, 8les 
étoiles 9vont »        
- B 1.3 sómo[NOM M SG] r&j&[NOM M SG] « Soma, le roi »   
- B 1.4 2hira½yáyena[INST SG] 

1ráthena[INST SG] « 
1avec un char 2en or / d’or » 

- B 1.5 2dev&n&ð[GEN PL] 
1hót&[NOM SG] « 

1le prêtre 2des dieux » 
- B 1.6 1ápa[PREP] 

2támaå[ACC SG] 
3p&pm&nað[ACC SG] 

1hate[PT 3SG] « 
1Elle éloigne 2l’obscurité 

(et) 3le péché » 
 
B 2 sanskrit classique 
- B 2.1 1ahað[PRO PER NOM 1SG] 

4tvay&[PRO PER INST 2SG] 
3vanað[ACC SG] 

2gami±y&mi[FUT 1SG] 
« 1J’2irai 3dans la forêt 4avec toi » ;  
1devadattaå[NOM SG] 

3odanað[ACC SG] 
2pacati[PT ACT 3SG] « 

1Devadatta 2cuisine 3du gruau de 
riz » ;  
3devadattena[INST SG] 

1odanaå[NOM SG] 
2pacyate[PT PASS 3SG] « 

1Le gruau de riz 2est cuisiné 3par 
Devadatta » 
- B 2.2 3lobh&t[ABL SG] 

1krodhaå[NOM SG] 
2prabhavati[PT 3SG] « 

1La colère 2naît 3de la cupidité » ;  
4dev&n[ACC PL] 

2papracchur[PFT 3PL] 
3enað[PRO DEM ACC SG] 

1kuruputr&å[NOM PL] « 
1Les fils de Kuru 

3l’2interrogèrent 4au sujet des dieux » 
- B 2.3 2nQpasya[GEN SG] 

1sen&[NOM SG] « 
1l’armée 2du roi » ;  

3rama½¿y&ni[ACC PL] 
2van&ni[ACC PL] 

1pa©y&mi[PT 1SG] « 
1Je vois 2des forêts 3plaisantes » 

- B 2.4 2rama½¿yaå[NOM SG] 
1b&laå[NOM SG] « 

1L’enfant (est) 2plaisant » ;  
2svalpað[NOM SG] 

3sukhað[NOM SG] 
1krodhaå[NOM SG] « 

1La colère (est) un 2petit 3plaisir » 
1ade¥[NOM SG] 

2gu½aå[NOM SG] « 
1(Les phonèmes) a – e – o (portent le nom de) 2gu½a » 

- B 2.5 1kaå[PRO INTER NOM M SG] 
3v¿½&ð[ACC SG] 

2v&dayati[PT 3SG] « 
1Qui 2joue 3de la v¿½& ? » ;  



1kuto[ADV INTER] 
2hetoå[ABL SG] « 

1Pour quelle 2raison ? » ;  
2tad[PRO DEM NOM SG] eva[P. EMPH] 

1kutaå[ADV INTER] « 
1Pourquoi 2cela ? » 

- B 2.6 2na[P. NEG] 
1ca[P. COORD] 

5paribh&±ikyaå[NOM PL] 
3tisraå[NOM PL] 

4saðjñ&[NOM PL] 
2bhavanti[PT 3PL] « 

1Et 2il n’y a pas 3trois 4noms 5(qualifiés de) paribh�±ik¿ » ;  
1gardabho[NOM SG] 

2na[P. NEG] 
3g&yati[PT 3SG] « 

1L’âne 2ne 3chante pas » 
- B 2.7 1aye[P. EXC] 

5katham[ADV] 
4astam upagacchati[PT 3SG] 

2bhav&n[NOM SG] 
3mQg&¥kaå[NOM SG] 

« 1Ah ! 2Sa Majesté 3la Lune 4va 5bientôt 4se coucher ! » 
- B 2.8 1paritr&yasva[IMPER PT 2SG] 

2naå[PRO PER GEN 1PL] « 
1Sauve 2nous ! » ;  

2mas¿bh&janað[ACC SG] 
4pattrað[ACC SG] 

3ca[P. COORD] 
1upanaya[IMPER PT 2SG] « 

1Apporte 2l’encrier 
3et 4du papier ! »  
- B 2.9 1&rye[VOC SG] 

2yadi[CONJ HYP] 
3nepathya-vidh&nam[NOM SG] 

4adhyavasitam[ADJ VERB NOM SG] 
tad[CORR CONJ HYP] 

6iha[ADV] 
5&gamyat&m[IMPER PT 3SG] « 

1Madame ! 2si 3l’arrangement des 
coulisses 4est terminé, 5venez 6ici » 
- B 2.10 3tay&[PRO DEM INST F SG] gav&[INST F SG] 

1kið[PRO INTER] 
2kriyate[PT PASS 3SG] 

4y&[PRO REL NOM 
F SG] 

5na[P. NEG] 
6dogdhr¿[NOM F SG] 

7na[P. NEG] 
8garbhi½¿[NOM F SG] « 

1Que 2fait-on 3avec une vache 
4qui (ne donne) 5ni 6lait 7ni 8veaux ? » ;  
2yad[PRO REL] 

5ayað gaur iti[P. DIS DIR] 
4hast&din&[INST SG] 

3dar©ayate[PT 3SG], 
1s& ©Q¥gagr&hik&[NOM 

SG] « 
1La saisie directe, 2[c’est l’opération] qui 3[consiste à] montrer 4de la main, etc. 5[quand 

l’on dit] : « voici un bovin » » 
- B 2.11 1aye[P. EXC] 

7candragupt&d[ABL SG] 
6aparakt&n[ACC PL] 

5puru±&n[ACC PL] 
4j&n&mi[PT 1SG] 

3ity[P. DIS DIR] 
2upak±iptam[PART] anena[PRO DEM INST M SG] « 

1Ah ! 2Il insinua (: « je connais… ») 
3qu’4il connaissait 5des hommes 6infidèles 7à Candragupta » 
 
C – Extraits de textes grammaticaux 
- C 1 bhavati[VOC SG] bhik±&n[ACC SG] dehi[IMPER PT 2SG] ; bhik±&m bhavati dehi ; bhik±&n dehi 
bhavati « Madame, donnez (moi) l’aumône » (cf. Lois de Manu) 
- C 2 A 1.4.80 te pr�g dh�toå « Lesdites (te) [unités, à savoir upasarga (préverbes) et gati 
(préverbes, autres éléments invariants, onomatopées) se placent] devant (pr�k) la racine 
verbale (dh�toå) [avec laquelle elles se construisent] » 
A 1.4.81 chandasi pare’pi « Dans le Veda (chandasi), [elles sont employées] aussi (api) après 
(pare) [la racine verbale] » 
A 1.4.82 vyavahit�© ca « [Dans le Veda, elles sont employées] encore (ca) séparées 
(vyavahit�©) [de la racine verbale par un ou plusieurs mots] » 
- C 3 A 2.2.30 upasarjanað p!rvam « L’upasarjana (= mot subordonné) [est] le premier 
(p!rvam) [constituant] » 
- C 4 saðsk#tya pad�ny uts#jyante te±�ð yathe±²am abhisaðbandho bhavati / tad yath� �hara 
p�trað p�tram �hareti // (Mah�bh�±ya de Patañjali) 
« [Les] mots (pad�ny) sont générés (uts#jyante) d’après les règles (saðsk#tya), [mais] leur 
ordre (te±�m…abhisaðbandhaå) est (litt. comme l’on veut) libre (yathe±²am…bhavati) ; 
comme dans �hara p�trað (« apporte [le] pot ! ») [et] p�tram �hara (id.). » 
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